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Praefatio.

Dissertationi pauca praemittam necesse est.

Verterunt haec incantamenta ante me viri doctissimi
Savee (Records of the Past), Lenorsant (Magic und Wake-
sagekunst), Oveert (Fragments mytholopigues), Havtivy ( Doci-
ments religreny). Quos quantum secutus sim, qui enarra-
tionem meam legent, intelligent.

Secutus sum omni fere ex parte transcribendi, ut ita
dicam, modum provulgatum., Expressi signum t” signo i,
cum ab Ass-Babyloniis posterioribus certe temporibus
eodem modo quo signum I, prioribus certe aliter atque
nostrum ¢ pronuntiatum esse hoc signum mihl persuasum
sit, Ouia plerumque signum .‘:ﬂ sonum indicat longum,
non necesse essg arbitratus sum, signo §{ semper signum
longitudinem vocalis indicans imponere. Una in re a com-
muni via deflexi. Non enim expressi ex. gr. (T-—II:T-::'M
litteris dimict-tim, »=VV-ru litteris sta-. Elucet enim signo
<7’—&T Assyrios voluisse exprimere omnes radicis Fw-n
formas sive radicem cum terminatione conjunctam. Quod
81 ita est, scribere nos necesse est ot [l ot v, Tta-
que ex. gr. Signa assyria "ﬂ_ﬂ ( transcripsi hoc modo;
snnadif-u).



Cum signa sumerica aut assyria aut verba versionis
latinae legenda non sunt, uncinis ea inclusi rotundis, cum
signa archetypo aut verba, quibus in archetypo verba
non respondebant, versioni adicienda fuerunt, guadratis.
Cum signum quoddam falsum esse judicavi, litteras signo,
gqued ejus loeo ponendum esse mihi videbatur, respon-
dentes lineola supposita notavi. Cum nescivi, quemadmodum
ideogramma quod vocatur legpendum esset, ipsum ideo-
gramma scripsi. Cum singulae ideogrammatis partes quo-
modo quogue loco pronuntiandae essent, scivi, utrum ideo-
grammati simplex verbum respanderet ignotum an verbum
ex compluribus werbis singulis ideogrammatis signis re-
spondentibus compositum nescivi, haec wverba scripsi lit-
teris latinis antiguis expressa,

Facere non possum quin  dicam, in transeribendis
signis sumericis me non secutum esse modum cum sen-

tentic mea omni ex parte congruentem. OQuod signum EIE
expressi litteris af, signum =< litteris Ao, signum "'T'F
litteris 3ur, signum tﬂ& litteris sag, nihil antiquius habui
quam ne haec dissertatio uberiore de signis sumerieis pro-
nuntiandis: inguisitione longa fieret. Equidem mihi per-
suasi significari signo E somum &8, Signo =< sonum &Y,
signo »% sonum §yr, signo =] sonum sang. De
guibus rebus me alio loco disserere posse spero.

Eam linguam, in qua vox gar (ngar) respondebat
assyriae voeci Sakenn, lingoam appello sumericam, in
qua vox mar, accadicam, maxima ex parte et Frneric
Perrrzsen et Frmewicr Houwer (in libro illo qui inseribitur:
Die vorsemitischen Kulturen in Aegyplen und Babylonien)
probatae de duabus his dialectis sententine assentiens.

Ad incantamentorum verba complenda non parve
mihi usui fuerunt et ea quae dixit in libri, qui mscribitur
Abkadische wund Sumerische Keilsclrifitexte, pagg. 189 et 190
Pavivs Haver, quippe qui incantamenta a (EORGIO Suirs
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edita cum archetypis comparaverit, et pa quae dissertatione
inaugurali ordini philosophorum jam tradita benevolen-
tissimo animo mihi scripsit Fripericvs Denrrzscr, cui etiam
fragmenta nuper reperta legendi fuerit potestas. Ad verba
interpretanda minimo mihi usui fuerunt incantamenta ea
quae leguntur in IL R. tabulae st lineis 1—26 b, quae cum
uno ex iis, de quibus agam incantamentis magna ex parte
congruere homines doctos adhue fugisse existimo.

4. R. tab. 7 et 8.
I.
t In: as frul gal-l-gimi mulu-ra ba-ni-in-gar
Incantamentum: malodictnm malum daemon-sicut homines

in sese-collocavit.
2 ar-rat limuttim{-tim) kima gal-li-{ ana amili it-tas-kan,
maledictum malum sicut daemon in homine sese col-
locavit.
3 NINMLGAR iib-ba-kid mug-na  gar-ra
inclamatio  torques(?)-quae-est insuper eum collocavit [sese].
4 ku-lu Lko-u-ry {-H-8u it-tas-kan
inclamatio torques (?) insuper eum sese collocavit.
5 NINML.GAR nu dug-ga mug-na  garra
inclamatio non bona insuper eum sese collocavit.
6 ku-lu la ti-a-bu {-li-gu it-tas-kan
inclamatio non bona insuper eum sese collocavit.
as gul kib(?)-ba sag-gig-ga-a-an [s/ee: am],
maledictum malum, incantatio, capitis morbus,

-

8 ar-rat limuttim(-tim), ma-mit, ti--u.
maledictum malum, incantatio;, morbuos capitis.

g mulu(-ul-luj-bi as &ul udu(bl-gimi sum-ma
hominem illum maledictum malom ovem-sicut trocidavit,
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amflu su-a-tum ar-rat limuttim(-tim) ki-ma {m-mi-ri
hamo ille, . maledictum malom siciit avem
it-bu-uh-su
trucidavit eum;
dingir-a-ni & ilisu  ina zumr®u it-ti-si & su-a-na

dens ejus & dews ejus ex corpore ejus recessit & (ex) ecor-

bad-du
pore ejus recessit.

2 ama htT‘?Tani sa(z)l-kus-sa bar-su ba-da-gub

mater dea  ejus  cauta foras  consedit.

[an)it-tar-su mus-talitum ina a-ha-a-ti it-ta-ziz
dea ejus cauta foras  consedit,
NINMILGAR-ra tuga-gimi ba-an-dul ’“:I.":T sa-an-
inclamatio vestis-sicut  ewm opernit perturbavit (2)
Sa-5d.
et (7] eum.
ku-lu ku-u-ru kima su-ba-ti  ik-tum-Su-ma i-ta-na-
inclamatio, torques (), sicot vestis operuit eum et pertur-
Sa-a5-51
bavit (7} eum.
{an) SILIG.MULUSAR. & (an) Maruduk ip-pa-lis-su- .
SILIG.MULU.SAR. & Marnduk conspexit eum
ma & igiim-ma-in-sum,
et &  conipexit cum.
ad(a)-ni (an) IN.KL ra f-a ba-si-in-tu gu-mu-un-na-an-di-i
patrem suum IN.Kl.-ad domum (eam) ingressus est, dixit:
a-na  a-bi-gu r-+ '.:Tm n a-na  biti  i-ru-um-ma
ad patrem suoum h-‘-T— tﬂ” T} in domum intravit et

i-51s-51
dixit :
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19 a-a-mu  a$ ful  gal-l-gim{  mulera  ba-ni-in-gar
pater-mi, maledictum malum  daemon-sicit homine-in sese

collocavit,

20 a-bi ar-rat limuttim-(tim) kima gal-li-f ana amili

mi pater, maledictum malum  sicot daemon in  homine
it-tas-kan

sese collocavit,
21 ara  min kam-ma-su $a-ub-gu: £ a-di gi-na ik-bi-su-ma:
iterationem secundam-ad et dixit: £ usque ad duas dixit ef et:
(= bis dixit (et): £ his dixit ei (et):
22 [a-na ib-] aga-na-bi nu-un-zu, a-na ba-ni-ib-gi-gi
[quid-id] faciat quid-illud non-id-scio, quid eum sanabit?
(= quid faciat necesse sit nescio, q. e. s. )
23 [mi-na-a] i-pu-us amilu su-a-tu ul i-di ina mi-ni-i
[quid] faciat (= faciat necesse sit) homo ille nescio, qna re
i-pa-as-sah
sanabitur ¢
24 [(an) IN.KI] duf-mu)-ni (an) EILIG.MULUSAR mu-
[IN.KI] filio suo SILIG.MULU. SAR ei
un-na-ni-ib-gi-gi
respondit:
25 [~ =TT 17 apal-su (an) Maruduk ip-pul:
[H-{— :‘:TT” TH filio suo Maruduk  respondit:
26 du(mu)-mu a-na nu-ni-zu  a-na  ra-ab-dajr-i
fili-mi!  quid pon-(id)-scis  quid tibi-{id)-addam ?
27 ma-ri mi-na-a la ti-di mi-na-a lu-sip-ka
mi fli! quid  nescis? guid  addam tibi?
28 1'an_}§H,IG.MUI:U.$AR a-na nu-ni-zu a-na ra-ab-dag-i
SILIG.MULU.SAR! quid non~{id)-scis? quid tibi-(id)-addam?
29 (an) Maruduk mi-na-a la ti-di mi-na-a lu-rad-di-ka
Maruduk! quid nescis? quid adiciam tibi?
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nin  mal-i pi-zu-a-mu ga za-1 in-mal-i-zu
quidguid ego  (id) scio ehiam ti (id)[sicat] ego scis.
sa a-na-ku i-du-u at-ta ti-i-di
quod ego  scio, tn scis
gin-na du-mu & a-lik ma-ri (an) Maruduk & (an) SIL1G.
L fili-mi & I, mishh Maruduk! & SILIG.
MULUSAR
MULU.SAR!
w i su-sag-a azag-ga Su-sa-mi-ti
[ad] ciborum comparatorem (?) domus  respersionis mundae
et-anfer
[ana (mulu) (o hiti] rim-ku il-li li-ki-su-ma
ad ciborttm comparatorem (7) domus respersionis  mundac
aufer euni et
nam-irim  sa-mi-ni-bur nam-irim  Sa-mi-ni-gab
exsecrationem et-cam-solve, exsecrationem et-eam-refige
ma-mit-su  pu-Sur-ma  ma-mit-su  pu-tur-ma
incantalionem ejus solve et incantationem ejus refige el
su-bi-a-kid trul-lu-hi lu-li-a
corporis ejus  malum (ejus (se. corporis) ) perturbans,
lum-nu dal-hu  sa zu-um-ri-su
malumn perturbans  corporis ejus,

as-a-ni & lu-u ar-rat  a-bi-tu & bi-mi-a
maledictum: patris ejos & sive maledictum patris ejus, & sive est
as-am-a-ni & Ju-u ar-rat um-mi-5u & fFi-mi-a
maledictum matris ejus& sive maledictum matris ejus, & sive-est
as &5 gu-larani & Iu-u ar-rat  ahi-su rabi
maledictum fratris majoris ¢jus & sive maledictum fratris ejus
[— i) & Ei-mi-a

majoris & sive est
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42 as {ET |._f-‘-_;lrl:: mulu-ra nu-un-zu-a
maledictum (IET ,_E_—TL‘ homini ignotum (-ae? -i7)

43 lu-u  ar-rat ":”::T_ ’,,'_,_f{ ti sz amilu ul idaf-u)
sive maledictum "‘;‘.”.":'r = 'j{-'«‘T quod (-em? -am?) homo
non  novit,
14 mu (7)  dug-ga nam-irim (an) IN.Klga-kid
incantatione dicta,  exsecratio lI\'—I{I-per
45 ma-mit ina  H{-i) ga -r-?— ’.:TT” T;
incantatio  [mala] mcantatione F—+ :”” T;

46 £} pEI-T gimi & kima $u-mi likkalip & Biein —T1
allinm-sicut & sicut allivm  otinam desquametur], & utinam
desquametur !
47 »ET BF gimi & kima su-lu-up-pi lis-sa-hisit & Bi-
dactylus-sicut & sicut dactylus ot.abscindatur! i utinam
in-gah,
abscindatur|
8 Su BT gimi & kima pickurti lip-pa-sir &
panicula (forum-jsicut & sicut panicula (florum) wtinam avel-
fi-in-bur-r{
latur! & utinam avellatur!
40 nam-irim 2 an-na o pald) zi kia  gi pa(d)
[0] exsecratio! animam coeli utinam invoces! animam terrae
utinam invoces |
50 ma-mit nis Sammi(-{) lu-u ta-ma-til
[o] incantatio [mala] animam (nomen?) coeli utinam invoces |
nid irsitim(-tim) lo-u ta-rma-til
animam (nomen?) terrae utinam invoces!
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Siptu: kima #imi an-ni-i i-kalda-pu-ma ana
Incantamentum: Sicut allium istud  desquamatur et in

isdti innadi]-u]
ignem inicitur,

li'bu  ka-mu-u i-kam-mu-u
flamma comburens comburit [id],

i-na  mu-sa-ri-l

I& in-ni-ri-su
in horte olitorio (agrario) non plantabitur,

i-na iki u palgi 14 in-nim-mi-du
ad lacom fossamyve non ponetur,
sur-su-fu kak-ka-ru 14 i-sab-ba-tu
radix ejus humum  non prehendet,

zikpi-fu 14 {I0-mafan)iamsa

la immaru

canlis gjus non prodibit et solem non videbit,

II.

a-na nap-tan il u dard ul illaka(-u)
ad cibum dei regisve non sumetor,

lugisi-fn = ma-mit  tur-ta
[ita] eripiat (eam) incantationem, porro (?) refigat vinculum

mursi ta-ni-hi ar-ni &re-t
morbi, tormenti, sceleris, lapsus; nequitiae; delicti

mursu $a ina zumri-ia

lumassir altu

bhab-la-ti hi-ti-ti

giriifa  bufini-'a basi(-u)

morbus, qui in corpore meo, carne mea, muscalis meis (7) est,

kima &imi an-ni-i lik-ka-lip-ma
sieut allivm istud otinam desgnametur et

ina Gmi(-mi) an-ni-i i'bu ka-mu-u lik-mi :
hoc tempore  famma cumburens utinam comburat [eum]

ma-mit lt-ta-si-ma
incantatio utinam exeat et

a-na-ku  nlira lu-mur

ego

lucem utinam videam!
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Siptu: kima suluppi an-ni-i i#-fah-ha-tu-ma
Incantamentuom: Sicut dactylas iste abscinditur
ana At innadi(-u)
et in ignem - inicitur,
libu ka-mu-u i-kam-mu-u

flamma comburens comburit [eum],

a-na sis-sin-ni ka-at-pu 14 utéru(-ru)
in  spatham is qui carpsit non restituet,
a-na pasturi ili u Sarri 14 illaki(-u)

ad patinam dei regisve non sumetar,

etc.
Siptu: kima pikurti an-ni-i ippafaru-ma ana

Incantamentum: Sicut panicula ista avellitur et in
isiti innadif-u)
ignem inicitur,

li'bu ka-mu-u i-kam-mu-u

flamma comburens comburit [eam],

ari-3u a-na (gi¥) gifimmari-su 14 itaru(-ru)
flores ejus in palmam ejus non revertentur,
ana &i-pir si-bu-ti 14 illaku(-ku), etc.

ad opus ornandi non  ibit, ete.

Siptu: kima itld an-ni-i in-nap-pa-Su-ma
Incantamentum: Sicut lana ovilla ista  carpitor et
ana i8ati innadi(-u)
in ignem  inicitur,
li'bu ka-mu-u i-kam-mu-u
flamma comburens comburit [eam],
a-na i<l immiri-fu 14 itdru(-ro)
insaper OvEm SuAm non revertetor,

a-na lu-bu-ud-ti il u Sarri 14 illakfi-u) ete.
ad vestem  dei regisve non sumetur, etc.
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Siptu: kima SIPAT-INZI an-ni-i in-na-pa-su
Incantamentum: Sicut lana caprina ista carpitur
-ma ana i84ti in-na-du-u
et in ignem inicitur,
li'bu ka-mu-u i-kam-mu-u

flamma comburens comburit [eam].

a-na i (nzi-du Ia itdruf-ru)
insuper capram sumam non revertetur,
a-na &i-pir si-bu-ti [1a illaku(-ku)] ete.
ad opus ornandi non fbit ete.

Siptu: kima (sig) sirpi an-ni-i in-na-pa-fu-ma

Incantamentom: Sient lana tincta ista  carpitur et
ana i34 mnadil(-u)
in ignem inicitor,

li'bu ka-mu-u ikam-mu-u

flamma comburens comburit [eam],

apal AMILL USPARI a-na su-ba-ti 14 u-ba-ra[-mu]

filius textoris ad pannum non texet,

a-na lu-bu-us-ti ii u sarri 14 illakdi(-u) etc.

ad  vestem dei regisve non sumetur etc:

I1I.
Siptu: zir u-pu-un-ta [an-pa-a ana 4t anadi(-u)]
semen  wpenfi  [istod in ignem inicio
um-ma: l--bu la ba[-at-lu(?) li-ik-mi-ka]
[dicens], 67¢: flamma non in[termittens () utinam comburat te n
ludfsi-fu  ma-mit [limuttim(-tim)]
eripiat (eam) incantationem [malam]
tur-ta  lumassir alti ma- | |
porro () refigat vinculum (7) | ]
mursi ta-ni-hi  ar-ni  Sir-ti hab[-la-ti hi-ti-ti] -
morbi, tormenti, sceleris, lapsus, ne[quitiae, delicti,]
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14 tib(-ub) libbi(-bi) 14 tb{-ub) 3iri ma-la[ina zumri-

non-bonum interiornm, non-bonum carnis, quidguid in cor-
i'a basi(-u)
pore meo est,

ki-pu ru-hu-u ru-su-u  ardad limnfuti]

frerguaexoy, vepenum, virus, materias morbiferas mallas].

ki-ma zir kim upunti an-ni-i ina it i[k-ka-mu-u]
sicut semen pabuli spunfs istud igne  c[ombaritur].
apal AMILLIRISI ina siri 14 ir[-ra-8u]
filins  olitoris [id] in agro non pl{antabit,]
ina iki u palgi 14 in-nim-mi[-du]
ad lacum fossamve non ponetur,
gur-Su-8u kak-ka-ro 14 i-sab-ba-tu
radix gjus humom  non prehendét,
zikpi-fu 14 i{li-ma Zam3a 14 immaru
canlis ejus non prodibit et solem non videbit,

[kig]pu ai ib-ba-ni ina  libbi(-bi)-i'a
[ita] rp&g.u:rznv ne procreetur in  interioribus meis,
[ruhfi] ai is-ba-tu i-si-in  si-ru
[venenum] ne comprehendat spinam,
[rusii] ai il-pu-ut Sami(-i) libbi(-bi)-i'a
[virus] ne tangat pectus meunm.
[tusisi-fu ma-mit] tur-ta lumassir al-tu
[eripiat (eam) incantationem], porro () refigat vinculum
[mursi ta-ni-hi, ar-ni #r-[ti hab-la-ti hli-ti-ti]
[morbi, tormenti, seeleris, lapsjus, nequitiac, dfelicti,]
[mur-su %a ina zumri-i'a &r]i-fa buin[i'a bait(-u)]
[morbus, gui in corpore meo, carn |o med, muscullis (7)

meis est]

[kima zir kim upunti an-ni-i [lih-ha-lik-ma (?]]
[sicut semen pabuli wpest’ isltud |otinam interimatur et]



20 [ina Gimi(-mf) an-nii li'blu  ka-mfu-u lik-mi]
[hoc tempore flamlma com[burens comburat [eum!]

21 ma-mfit lit-ta-si-ma a-na-lTku ntra lu-mfur]
incant[atio atinam exeat et elgo  lucem utinam vi[deam!].

22 In (sal) [T} =MMV.ra garza(?-nla ba-ni-
Incantamentlum: ancillae mandatum suom (id)
in-grar

imposuit{-crat).
23 a-na ki[-iz-ri-ti par-ras(?)-]su 1ata-kan
ancillae mandatum sunm  imposuit(-erad).
24 (an) Nin-kid sall %1} ElTT-na  sli-ba-ni-in-gi
Nin-ab  [ancilla sua () rlecta esti-erat).

25 an I§[-tar ki-iz-ri-ti-ga] ud-ti-f5-8ir
Ii[tara ancillam suam] rexit(-erat).

26 sal dim-mfa-(ni?)ta ] CFEra  ba-] nidin-dur

femina (al)ligando(?)<{suo?)-in cubili-in eum reposuit{-erat)

27 sin-nid-tu [ina $a-ma-ti-($a?) ina ti-ni-]ha u-d-5b
femina [in (al)ligando(?) (suo?) in cubi]li reposuit({-erat).

28  sig  babbar sig gig gu min[-tab-ba (git)]
lanam albam lanam nigram funem [ex] doobus [flis] con-
bal{?) SurSur-ri
junctum fuso nevit{-erat)
2g si-pa-a-ti pi-sa-a-U S-pa-a-ti sal[-ma-a-ti ka-Ja (gi%)
[ex] lanam{a] albamla], lanam|a] nigram[a] funem baculi
hatti ina pi-lak-ki it-mi
[textorii] fuso nevit(erat)
3o gu mag gu gal gu gun gu[pam-Jirim-ma ba-{
funem grandem, funem magnum, fonem bicolorem, funem ex-
secrationem evellentem,




31 ka-a  sira ka-a rabi{-a) ka-a bit-ru[-ma ka-]a
funem grandem, funem magnum, fupem bicolorem, funem
mu-na-as-3r ma-mit

evellentem incantationem,

32 KA.GAR kib(?)-ba ful nam [mula](-ul-lu)-kid
convicinm incantationem malam [hominam,
33 [anma  i-ki]r-ri-f ma-mit lim-ni[-ti] a-mi-lu-ti
[adversus convlicia incantationem malam hominum,
31 [a%-pa]ld dingir-ri-{-ni-kid
[maledic]tum  deorum,
35 [a-na] arra-ti % ilani
[adversus]| maledicta decrum
36 [gu] nam-frim-ma ba-f
[funem] exsecrationem evellentem
37 [ka-a] mu-na-ad-&ir ma-mit
[fonem] evellentem exsecrationem
38 [mulu(-ul-lu)-bi sag-ga-na &lu-bi gira-bi %a-mi-ni-
[ad] [hominis-illivs caput(ejus)] manum(ejus)® pedem{ejus) (et)
BT BT
(eum) alligavit:
39 [fa amili Su-a-tu kak-ka-di-u] ki-ti-fu 3-pi-Su u-rak-
{ad] [hominis illius caput (ejus),] manum (gjus), pedem {ejus)
kis
alligavit (-erat).

4o (an) SILIGMULUSAR du(-mu) urudug-ga-kid nun-i #u
SILIGMULU SAR filius: wrwifuga Augustus many
{l-a-ni-ta mu-un-na-an-tar-tar-ru-da

illustri  sua  eum solvet,
41 (an) Maruduk mar fridi rubf(-u) ina kati-fu {llati
Maruduk  filivs fridi augustus manibus suis illustri-
u-par-ri-'
bus  solvet.
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nam-irim  gu-bi {din-na ki-azag-ga-iu ga-ba-ni-ih-
exsecrationem funis ejus campum-locum-illustrem-in utinam (eam)
in-ni
efferat!
ma-mit ka-a<%a ana s-rim oadri G li-
incantationem funis ejus in campum, locum illustrem, utinam
Af-gl
efferat!
nam-irim ful-gal bar<$a fi-im-ta-gub
exsecratio mala  foras  utinam considat !
ma-mit l-mut-tim ina a-ha-a-ti l-iz-ziz
incantatio mala foras ulinam considat |
muluf-ul-lu)-bi &i-in-l fi-in-slag-slag
homo-ille utinam luceat! utinam fulgeat!
a-mi-lu Ju-a-tu 1i-1il li-bi<ib
homo ille atinam- luceat! wtinam folgeat!
su fag-ga dingir-ra-na-fu gi-in S-in-gi(?)-gil?)
manui propitine dei soi utinam  committatur!
a-na ka-at dam-la-a-ti o ili-fu lip-pa-kid
manibus propitiis  del sui utinam committatur)
inim-inim-ma nam-irim bur-ru-da-kid.
verba exsecrationis  solvendae,

Siptu: a%i kald sira rubd ma at-ta-pah Ha-ta
Incantamentum: tollo vas augustum sacrum et accendo ignem,

kinfinu at-ta-pah at-ta-di pi-sir(?)-tu
foculum accendo, projicio  panicum,

Iv

ra-am-ku fllu Sa —»f =TT 17 apal sip-ri sa

sacerdos  illustris h-h-F* ",;TT” T;, nuntiug
Maruduk a-na-ku
Maruduci ego [sum].
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kinfinu ap-pu-hu u-na-ah
foculum  conflo, tranquillo (= exstinguo).
it as-sub-bu u-ra-a-ba
ignem excito,  opprimo,

pisirtu  u-nak-ku-u u-kab-bat
panicum  profundo, AVETIO.
kima kinfini ap-pu-hu u-na-ah-hu
sicut foculum conflo,  tranguillo,
isiti as-sub-bu u-rab-bu-u

ignem excite,  opprimo,

pisirtu u-nak-ku-u u-kab-ba-tu
panicum profundo, averro,

ey T8 pasir ili u amil

[ita] H_; :j\:__‘”, is gui solvit deom et hominem,
ki-sir ik-sur-ra  lip-pa-tir
nodum, [quem] colligavit, utinam solvat!

Kiesir  libbi(-bi) ili-su u istar-su sa JQKA] apal [
nodum cordis dei (ejos) et dede (ejus) ".'I,i:l?!' filii a;‘;;‘
li-pat-rai-5u

utinam solvat (eum)!

H-rit-su lit-ta-bi-ik ina OQmi(-mi) an-ni-i

lapsum ejus utinam auferat hoc tempore!

lu-pa-as-sa-su lu-pa-at-ra-as-iu

utinam amoveat (eum), utinam solvat {eam)!

Siptu: nu-ub  li'bu  ku-ra-du
Incantamentum: guiesce flamma bellatrix!
it-ti-ka l-nu-hu #addni narat,

tecam  guiescant montes, fluminal

it-ti-ka li-nu-ha (id) Idiglat u (id) [Puritu]
tecum quiescant Tigris et [Euphrates] !
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it-ti-ka H-nu-uh timtu ta-mal-ti?]

tecum  giescat  mare marfia? ambo 7]/

ittika linith har-ra-nu marat ilini [rabiti]

tecum quiescat via (7) filia deornm [magnorum]!

ittika inabh  ETTE (BB EZIY binuwut  #[u-uk-4i]

tecum (uiescat ."'.'T”.."Z {IET :T” procreatum (-ns-, &) [ex
canali]!

ittika linth  libbi(-bi) ilii'a u istari-fa zi-nu-[ti]

tecum quiescat mnimus  dei mei et deae meae iratforum] |

ittika lindh  libbi(-bi) ili ali-i'a u idtar alid'a zi-nu-tfi]

tecum quiescat animus dei orbis meae et deae urbis meae

iratorom [
ina imi(-mi) an-ni-i ki-ifs-r]i libbi(-bi) ili-i'a u istarii'a
hoe tempore nfodu]s animi dei mei ot deae meae

lip-pa-tir

solvatur |

u ma-mit lit-[ta-]si  fa zumri-i'a

el incantalio exeat corporis mei!

af-fum da-ai-na ta-[mah{?)-Jta nu-rak-ka
quoniam judicanti  praebes(?) lucem tuam

u mu-fal-li-ma [ga(?)-mal(?)-]ta na-as-sa-rak-ka
et tuentem afficis (2) praesidio tuo
di-i-ni dif-in pur]ussi-(a) purus(-us)!

judicium menm  ju[dics,  decision]em decidel

[ ~TesY ATNE-ETT =T 2501 Q0T =Y
STl =]

= In: nam & } falz) [zu-aba-ta im-]ta-in-a-na

= di-mi-tum [ultu] ki-rib [ap-si-1] [it-]ta-si

= morbus (7} ex (medio) oceano  exiit

duppu sis8u Sur-bu

tabula sexta Swr-duw




so (P-IEN ST [ &1 51 BN 7 -1
=1 4T 54

_—_(TJ-—IEH raa[hi-g’lmi ab<sar-a-an ba-an tT .":_.,'_(]T
= kima labiridu sitir-ma béri.
= gecundum veterem ejus [archetypum] seripta et visa.

53 kisidti [&Sur—bnn-apa] sar kissati]
posscssio [Asurbanapali (Sardanapali) regis universi]

36 sar (kur) [Assur]
regis [Assyriae].

Enarratio.

= I-+ pronuntiandum esse in = &pfn docet SP 43,
& pron, esse &f = arrafe docent 'S 340, 5% 224,

‘?FT T™ legitur in lingua ass.-babylonia gal-lu-n {ex.
gr. 4, 20, 12), in lingua nonsemitica mw-ulla (3, 6o, 5. 73)
Cum saepius 1) sum. g respondeat accad. m, sum. a et ¢
insequente aut antecedente / aut s accad. & (afime 5° 312
= flum (2, 59, 5a), 1= = gal (2,48, 21e) = mulu (5,11, 43 5%
£ (gi3) = mu (2, 7, ¢, 7—10)), 2) glossae ab Ass.-Babyloniis
verbis additag saepius non quomodo in lingua swmerica,
sed gquomodo in lingua accadica pronuntianda sint signa,

ostendant, 3) sumerico T saepius respondeat assyr. Ju-u
{f-—é ;} ‘r— = giesa-ln-w (4, 2, 53 —53 b}, n Th = a-fu-u
(4, 20, 7—8, c}:l. dubitari non potest, quin 1) maefda sit
verbum aceadicum, 2) sewfle et pelli ejusdem sint ori-
ginis,. Tam guaeramus, quae sit ea origo.

2, 47, 34cd legimus ?T = -(Tl-— (TH::.

2,47 35¢d . O == (-,

2, 22, 2z2abc .":T wTIT 1= = ) = situm,

2, 22, 23abe B G - = )= sim.

2
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Ex his locis apparet, signum %2 idem significare
posse atque sig. 1=. Nunc autem {quia ex verbo signis
?T r_ indicato sumerico profectum esse videtur verbum
ass, gila-fien), ‘KT aut g¢ aut go/ pronuntiandum est in
lingua sum., su aut g/ in lingua accad. Signum > in
lingua sum. potest legi ga/ (2, 48, 21¢), in lingua accad.
mwlu (5, 11, 7, 4).  Unde sequitur, ut sign. %] legendum
sit gal in lingua sum., mu/ in lingua accadica.

Significare sign. T~ sonum nostro /a/ similem, apparet
ex eo, quod assyr. gindy respondet accad.; Jealla (cf. sa-
madu =1", Haver, Keilschrifttexte, p- 24, lin. rz=—13), non
eundem sonum semper significare, ex eo, quod 1) su-
mericum T‘_ respondet assyr, fii (7, ld): ';TTTT (ET 1=
(= I~.:.|’r:—T"'} = #du-lu-w (5 21,14 ¢d); 2) saepius vices ohit
complementorum phoneticorum -Ja et -J: "";TII ’.':”T
~EESTT (2, 61, 6, 60) = =1L =TT T (passim), -7
{2E) £ g G, 27 250) = = o] 2TT T
(passim), ZYTT& WE] T~ = é-ia (4, 9, 41, b); 3) imprimis,
fortasse semper!), complementum phoneticum esse videtur
verborum vocalem ¢ (7) continentium: f—;m r' 3:07, 31,
4, 0o, 2, :ﬂ” :TTT " (= #ituml) 2, 30, 17¢, n--{
—II ENT T passim, = -E] =TT 17 passim (cf.
= E] ETTT 4. 65, 17 passim), =) AN T 2, 5,
13e ete.; q) 1= (=T + T™1) sonum exprimit /a/ (S* 145,
cf. 8* 149, 153); 35) sono |” plurimae exprimuntur notiones
(nasi, maite, Sapaku, mati, jakdln ete,), id quod sonus fal,

1) Nam cum wverba in ¢ desimentia, vochlem ¢ non continentia se-
quitur Th. utrmmecmpl, phon, sit anpon, semper érii non potest. Siganm r_
sig. ‘S‘T sequens nom esie compl, phon., ex o efficitur, quod signa alius

dasmonis T; Th— aunt,




quia singularis ei est natura, quin facere potuerit possitque
in ulla lingua dubitaverim. Praesertim ob eas causas,
quod sig. r_ complementum phoneticum saepius est ver-
borum vocalem ; continentium et quod et # (= i

EET} et T significant actionem ferendi, sonum signo o
indicatum illud / continere existimaverim, quod a nobis post
vocalem 7 pronuntiari solet, sonusque in signo Y™ latens
ut litera / aut simili modo a nobis indicetur suaserim.

(X1 legendum esse JE]] T discimus ex Hawver,
Keelschrirtt. p.oas Loa.

Eviry pronuntiandum esse mw/y probabimus annota-
tione 1, g addita.

2. arraf, Omissio earum, guae casus significant vo-
calium saepius animadverti potest. Ut sikry u 2inzs (5, 2,40a),
sifir rabi (3, 10, 12, &), tEmii Sapiit (5, 1, 194), fadi u tidmit
(Sargon, Silberinschrift 23), &ibrat frbiti (1, 32, 34), &in sir
{2, 62, 64 h), murns éabbad (4, 34, 3 b) dicerent Assyro-Baby-
lonii, eo effectum esse videtur, quod binarum vocum inter
se conjunctarum alteram altera decurtare solet.

Sed ex eo, quod 5, 32, 66 scribitur dommat, 2, 25,
ssc wmal, 5,18, 23 »ir, pro mdmilu saepissime wamif,
pro arrafu saepissime arral (com plerumgue vocalis finalis
in scribendo non omittatur), praesertim cum pro M6 (@Ha)
seribatur #4 (3, 25, 45), pro #& i/ (Sanh. Bellino 55), con-
cludere licet, posterioribus temporibus exitus substanti-
vorum ab Ass.-Babyloniis negligi coeptos esse linguamque
porum ad eum statum adductum, ad quem nunc antiqua
venit Arabum lingua. Dubium esse non potest, quin multo
sapius vocalis finalis abjecta sit quam scriptura indica-
verunt Assyrii, quam, quia semper lingua enuntiata linguae
scriptae antecedit, plurimas linguae mutationes celare

constat:
g8



3 w Tr-— v ideogramma esse, quod unius verbi
sono exprimere non possimus, verisimile est. Compositum
est ex ‘? = quidvis® (Haver, Keilschsifte. 137, L 3),
T._ = bilu, v = ,facere”. Eidem ideogr. respondet vox
risafem (2, 7, 48 efl), quam quin cum suo jure Fraxciscus
Lexogsant ,incusationem® significare contenderit | Trass-
actions of the Sec. of Bibl, Avch. 1878, p. 356) non dubita-
verim (cf. syriacum Ng).

__E;TI: =-—...":T pronunt. esse /fifa ex eo apparet, quod
signum Ele 2, 44, 30¢ sequitur compl. phon. &, signifi-
care posse in scriptura sumerica sonum /xd non probari
potest,

'-:”T a Frmerico Hownn (Fors. Culturen, p. 46z,
ann. t12) pronuntiatur g¢, quia lngua accadica signo
mﬂ (= d#?) ad significandum genitivum utitur, S* 234
ut signum :TTT legatur gi-i postulat. Sed tribus causis
impedimur quominus ei assentiri possimus, 1) quod gF illi
sumerico (5" 234) respondet assyrium £dw, quod substan-
tivum esse momen negari non potest; 2) quod voci signo
:‘_”T expressae eadem fere vis inest quae vocibus k-fa
((JET- ;E—'”T) inhaeret (Devirzscn); 3) (id quod maximi

momenti est) quod sum. == [f =TT =21 ETIT assyrium
...-T H -—H-‘F — T (Ef respondet (cf. 4, 14 b, 51 inim-inima
nam-irim furi-da-# quod idem esse videtur atque fusw-
tntmea nawmi-fring Siri-da -:”T {4, 8b, 30)).

CQuibus causis adductus 4 legere malim.

4. kilu ad radicem 59 pertinet (ef. 5y, Jis).

kuw-w-rie (substantivum) quid sit, non certo scio, quam-
quam satis multi loci ad vocem explicandam conferri
possunt. Notanda sunt haec: 1) bisw respondet sum.

(T""‘IEH {Tﬂ— (4 1, 42—43; a et 4, 19, 33—34 2); 2) ddari




respondet sum. ',:E_T _ET:: h—:!t-T.t 5,16 gh, 235; 3) signis ".ZB_T
_ET:: respondet assyr. sétfum (5, 16gh24); 4) signis (T-EH
(T respondet ass. ET-#(3) (4, 20,1, 7—8), ass. = T[T-47),
(4, 15, 22—23,b). Hinc efficitur, ut 1) (—IE]] (Bt
=£TI:. 2) Farx idem sit aut fere idem atque Seffumr,
3) Adrm sit substantivum nomen., lam s reputaverimus
1) omnibus locis dici ##7» homini impositum esse, 2) 4, t,
42—43,a dici alligatum esse ad dorsum hominis, 3) vocem
Em-.f:.rm (=, 14 ef, 53—54 5q.) sequi r:fa’:ﬂﬂ-.:mm, antecedere
= EfyC-A ET— %, cujus ideogrammati (ubi non
notavi) respondeat a/lx, quae signa, quia ET wfunem*
significare possit, wbif-fum {V vy, taphivtt (V' =22), alin
(v ﬁj legendae esse videantur, verisimile videbitur Aerw
aliquid significare latin. ,torqui (jugo)", germ. ,Kummet®
simile derivatumque esse a radice quadam arab. K2
cognata. Fortasse est idem atque altx (I, 2 ete.)?).

1) Apparet ex signo sumerico verbo assyrio respondente, ::_I -t
legendum  esse NF-# atgoe id ita, ot aul pro ::,_Fm legatur Em aut in
signo .._-_"T” vis insit exprimendi sonum &#, Chiod si ita est, dubitari

nom jam  potest ,.."::T” el t! ” ex uno gpno penita esso, id gonod L¥ow
{Sargon, p. 75 5q.) opinatws est. Addere licet ejus argumentis, quod,

STTT T T T e s 17,5558, TN T

EETY tarit (50 arg) BITT To— BTV darite 252 570 =Y T—
E-’f”‘ [farite] (2,32, 26d), = (br-mi-ge, fwe-mide), (nam ita legenda esse
gigna 2, 32, bfc docetl), unde efficiatur signis ..,.'_ﬂrl ot ] alinm guo-
qiie sontm communen esse, Nam quod voceles differunt inter se, nimirum
explanandum est ambarum dialectorum nonsemiticarum - differentia; cf. 4, 26,
48— 513—.51, , uhi :_”:m {;: dm=md legendum esse apparet (tabula est
accadiea!).
s 1

2} Cf. ”{ =, sella camelina® (= hebr. 937, — Cir. ZK 1, 4 sub tit,
Recensionen, —

3} Verbum Birs loct 5, 66, 15b radicl 913 linguae syriacac cognattim
esie videtur el significare ,pudorem®,
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7 ":ﬂﬂ_ -,.tT respondet assyr, medwedl, tavii ete. (g, 16,
1—2, passim). Cuomodo propunt: sit, neon traditum est,
IHoe certum est, ultimas verbi his signis significati litteras
fuisse -#6, quod quidem ex eo intelligitur, quod loco
complem. phon. da nonnunquam post '.‘.:TT.."‘.'F_ scribitur 57
L2, P a5e) )

1§ =1 signa cum respondent assyr. mé, 8, #, am
legenda esse inter omnes constat (5, 22, joa). Certum
quidem est, et Ass-Babylonios ita locutos esse et Accados,
id quod optime probatur eo, quod 4, jo, 4a, 4, 27, 4—6, &,
KST 122, 1. 16 in hymnis accadicis pro Tf =»1 scribitur
T; 22, cum 4, 29, 47a in precibus accadicis, 4, 20, 3 in
epinicio accadico legamus ﬂ =-+. Antiguioribus  tem-
poribus Sumerii non dixerunt am. Saepissime enim signa
w -v-:f— expectantibus nobis sese offert signum ""H idque
quotiescunque ultima verbi antecedentis syllaba vocalem 7
continet, ex: gr. ci-z'rw-rf'-r-—H 4. L7, 2548, c.:’f&'-&:'-h-—H B
a7a, gi—1] 4, 17, 422, .r:'a;'f'-:-.—H & 1 thy ERC :-—II
(=x+d+=]]) 4. 19, 48b%), dim-mi=]] 4, 25, 47Db,
rfink—g:’-hn 4. 20, 583, é:'—t-H 4, 30, 45a. His ex exemplis,
CUm prorsus non sit, cur i-—H {m  pronuntiemus, effici
videtur, signa ﬂ r--{— a principio pronuntiata esse an et
ex sono gn factum esse sonum gm simili modo, quo ex
Yudfani (= wbban) I“Lﬂ'f‘f’ ex 1‘3523 o35 ete.  Restat ut

1) Houd seio on legondum sit &% (&b, &8 atgque i, quia 8ty & 23
{DEnrrzsce, dsiyr, Lesestishe®, b 58) simerico <";."_TT¢ (—_: 1n (Sb 366,

passim) - ";nﬂ_:} respondet verbim sumericom ";ﬂﬂ_‘;-m‘ ST,
A,

2] Sipnum I:é? etiam sonum x - ¢ indicare, ostendunt &, 3, 25k,
2,18, 58z eto. B 2; 36, 45 e Tegendam est #-fe (et mon fiky, of, 1, g8, ph

ejusdem tabulae), verisimile est, fils glossam esse signo ;:;\:( additam,
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quaeramus, utrum iz illud ortum sit voeali / et syllaba
an contractis an vocalem syllabae ar vocali # assimilando.
Hoc rejiciendum illud probandum esse docet locus 4, 10,
s8a, ubi scriptum sit: Ain-f-ax. Itaque cum mihi quidem
an idem esse atque antiquius illud @ (ef. 1R 1, 1, 5 etc))
videatur, dubium mihi non est, quin hic sit ordo muta-
tionum: 1) dib-bi-a, 2) dib-bi-an, 3) dibin').

. ETh—- ( erratum esse pro ET = luce clarius est.
Vocabulum midwmit significat 1) ,jusjurandam® (5, b, 19,
passim), 2) , pronuntiationem (inclamationem) solemnem
(feierliche Verkindigung)* (4, 16, 2a; 5, 25, 23), 3) nfasci-
nationem'* eam, quae voce fit atque lingua sive ,incanta-
tionem* eamque imprimis ,malam". Naturalis et princi-
palis verbi significatio est ,inclamatio solemnis {eadem
ratio intercedit inter significationes verborum *amé et N2
atque Md et yov).

(T:f: ;&H{— ( semper redditur voce ,,insaniae®,
Qua de causa? Quia 1) ideogramma ei respondet ex
"::TTi et {E_?E‘t” T&L compositum et quia murus fafbadi
idem est atque f'u (df'n); 2) quia vox #w cum aramaico
i)l tlLS'b = "JY = yn) comparari potest. Sed pro-
fecto nunguam Semitae sedem intelligentize in capite esse
existimaverunt. Accedit, quod nihil nos cogit, ut #'x
aram. 8pPU cognatum esse judicemus, Sed gravius dubium
excitatur aliis causis, Novum sane et rarum genus insa-
niae apud Assyrios et Babylonios fuisse necesse est, sl is
qui insania affectus est, nihilo secius deos invocare ab iisque
petere potest, ut se insania liberent (cf. 4, 61, 20a: #amika
ina wnnini (= gemens te invocat), 4, 61, 28a: fomifusu
(= ejus preces) cum 4, 61, 32a: alis faisw pujer araniu

1} Ex eo, quod 4, 6o, 35d et ¢, 10, 35b in hymno sccadico el dn
precibus accadicis :I'-—II sequitur  signa AT @ :TT, legendaf caf
psse 1b st g (in lingus sum. 370 et g¥r) existimo, id quod etiam oliis
de causis negarl non povest,



fussi fa w dilipta il (= prehende manum ejus, solve
maleficium ejus, amove #'» et miseriam ab eo). Porro
quam ridiculum esset cogitatu, Istaram apud inferos a deo
Namtiro insania affici (4, 31, 74a)! Addi possunt aliae
causae quibus adductus #' insaniam esse negaverim, 4 R
3a 1, 5q. symptomata enim ut ita dicam morbi describuntur
qui vocatur merws fafbadi. Qui locus ita vertendus est:
1) Capitis morbus in campo discursat, sicut ventus irruit;
3) sicut fulmen errorem volvit (sive: discursus tortos
vibratosque facit = geltt sz im Zicksack), sursum et deor-
sum sese (demittit) inclinat?) (Hav., Doc. rel.: il rase');
5) eum, qui non veretur deum suum, sicus cannam secat

(=T =1T-dipic sa kani 2, 27, 57 gh); 7) ejus budnu (de
hoc verbo infra) sicut Y14 & wr©) vexat (dissecat?

B0
cf. blg); o) qui Istarae curans non estd), ejus carnem di-

laniat; 11) sicut stella coeli labitur (cf. J. A. 1880, p. 510,
3 R 52, 1a sqq.), sicut aqua noctis evanescit (cf. Jis);
13) exadversum hominem ? (Havévy: ,mortel”) consistit
et sicut dies (m?) ? (Havivy: .et le frappe & linstant);
15) illum hominem ferit; 17) ille homo sicut homo ra-
biosus1) ut currat efficit; 1g) sicut is cujus interiora evulsa

1) CE 5t 2, 6 sq)., ubi Wid {=I}| inter afden (= ;50 demitters, con-
sidere™ s 4, 26, 40a; 4, 31, 7hy 5, 6, 66) et sahdpn (=, prosternere™}; of, DeL.,
s, Lewestiiche® , p. 86, 1. 2. S saksi = migs ( CL..,.} i

2} = A== = wicinus comminis () (Hatfvy, Doc, relimeer),

3) Non dubium esse potest, quin sum, ”"- versio falsa sil assyr. i
(= whabere® et ,esse™). Harfivy vertit: ,,qui n'a pas de déesse pra-
tfetlris:“ [=f ‘ex. gr.'q, 20, 4321 metupan = g 7 (= ,.non est*?].

§) iz IBbi rabiem® esse (sive pincaniam®) docel ideogramma fafy)-

dil-ba, Cognatum esse videtar 4y hebr. py3. Haee locutio melivs quam
omnia docel, mewrig fabded! non esse | insaniam®,



sunt’) (cujus cor evulsum est) ut [modum] egrediatur?)
facit; 21) sicut is, gqui in ignem injectus est, ut exardescat,
facit; 23) sicut onagri, qui lippus esti?}?), ejus oculi nu-
bibus impleti sunt; 25) cum vita ejus (i. e. vivum) comedit
ad mortem alligatus est (def lebendigem Leibe sekrt sie thn
aif, er ist dem Tode verfallen); 27) morbus capitis, cujus
sicut procellae gravis viam mnemo scit; 29) opem?) per-
fectam (ejus), vinculum (ejus) (i. e. vinculum, quo morbus
alligetur) nemo scit.

Conferamus cum his verbis ea, quae dicuntur 4, 3,
27b sgq., 4, 22, 1 a 5qq., jam intelligemus, hominis qui morbo
capitis infectus est, non tam animum quam corpus pror-
sus deleri. PFExistimarem, #x esse ,elephantiasim®, leprae
genus, nisi et constaret, hodie lepram in Babylonia non
reperiri et in Ketubot 77 b (cf. fakresber. d. Rabbinersem.
5. Berfin, p. 7) confirmaretur, Babylonios caruisse lepra,
guia lactuca vescerentur. Quod 4, 4, 32a; 4, 3, 452 caput
solum circumvolvi jubetur, probare potest, morbum solo
in capite versari, quod 4, 3, 9b sqq. totus fere homo cir-
cumvolvi jubetur, non minus quam verba [murufs fafladi
sa ima suwri [amilli basi (4, 3, 48 a), tfu 3a ina sumri
marsi isSaknn (4, 4, 12b) ete. territorium morbi amplius
esse ostendere videntur. Fortasse apparebat ¢'x in capite
unde per totum corpus diffundebatur. Quid fuerit sy

1) Cum kv fo it sanfs conféerre licet cum NYT L,i'rpw, o o e s
wm Nab o (Acta Martyr. T, 35; NOLDEEE, Spr. Gramm, p. 1450

2) HMoc significare verbum rttapapaibat, hebr. 9307, amb, ;L;-
docere videntur. Quod werbo #fan. respondent signn r—h—-T{- l-l-—Té:,
getendere ‘videtur, verba semitica verba originalin esse.

3) Cf -erab; ;..:5.. kebr, =M Jud. 15,16 (DO00R D0 = &
et fppuw EERREObe)

4) Assyr. dttw quin 4, 28, 352 ideogramma (Th—::”T complet,

phon; halet # ex lnpua som. sumptum esse yidetur, ita ut (Ti—— ”T
pronuntisndum €t 2



kalkadi eruant physici. Mihi satis est ostendisse | insapjiam®
m. & non esse. Mirum ne videatur mihi quoque non dis-
plicere, #'n cum HYL conjungere, atque id, quia imprimis
4, 3, 1=—4a, 27—28a probare posse videntur, vocem #'u
significare ,,(morbum) errantem, vagantem®. 5i hoc ita
est, #u ortum est ex figu ut »u ex rd i

g IEH ut legamus wdw, cum significat dmwrfru, postu-
lat S* 1, 11, b (DEL., Ass. Les). Non existimo, hanc anti-
quissimam nominis formam esse, quam eruere possimus,

atque id, quia 1) Eﬂ etiam 47b legitur (= ,,capere'’), 2) in
lingua aceadica cui linguam sum. tempore antecessisse
constat, imméru sive asly significabatur verbo T} IEIT
= {dib 3, 20, 26a (Hommer, Vorsewm. Cultwren), Quibus
rebus adductus cum et saepissime ejusdem vocabuli variae
formae ad varia tempora pertinentes afferantur [cf. Y
= dug = du (5, 21, 16) "‘.:TTW = diri (5" 1;8) = dirig
{passim), 5} — </ (8¢ 80) = sum (passim), Y =Tl& =T
= 2 — zikar (2, Ty 7- -m]l] etc. et saepius sum, .":m:
accadicis ¢ et # respondeat (cf. Haver, Kedlschrifit. p.134)
et interdum uno signo duo verba exprimantur quorum
alterum ab altero differat vocali praeposita (cf. 2, 50, 29,
ubi T = f-pime) dubium esse non potest, quin vetustior
forma sit wdud ).

10, fmmire semper transfertur voce ,agni®, praesertim

quia aram. NN, phoen, 92K (arab. ;:l, Homurr, Naween
d. Saupethiere bef den 5.V, p.237) .agnum'*-significant.
Sed ex eo quod 2, 38h 29—30, 4, 27, 21b, 4, 23,50—52b
similem locum tenet atque (fsmow et) simunty et alpu, quae
nomina genus totum indicant, efficitur, fmmire non esse

1) Revera Wyl sive &dd pronuntiandum esse signum, uberfus alio
loto exponam, k
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dgnwene V) sed evewr. Vox fmsdrn utrum conjungendum  sit
cum NI2N annon decerni non potest. Multum quoniam
connectere audere possimus, impedit quod vocabuli se-
cundae syllabae vocalis longa esse videtur?®) nisi forte
imitatum, ut ita dicam, est vocem fmdru (= asinus) eodem
modo, quo vox #fmiry hebr. S50 respondens.

t1. Mirari licet, quod signum =< complem. phon. se-
quitur 551, Qua ex re sequi, non dad-du, sed bod-do
legendum esse, alio loco ostendam.

— cum semper significet praepositionem #re, etiam
hic ita legendum esse necesse est. Et hac re et eo
quod antiquioribus temporibus pro #wa scribitur ixd) (ex.
gr. in Hammurabi inscriptione, Mexaxt, Man. d. L. langue
assyr. p. 318; Froceedings of the Soc. of B. A. Nov. 6. 1883,
in regis .‘:-'qa.rgani inscriptione; cf. etiam /mmatima 3, 44,
II1, 1 [= &n matima]) probari videtur, e ejusdem esse
originis atque arab. L:?';‘ Saepius enim praepositiones di-
versa vi instructas ex una fonte fluxisse constat (cf. anglo-
brittanicum stk (= cum) cum danico ved (= ab), sanscriti-
cum FY cum graeco iwo etc.).

fitist ortum esse ex iwfasi satis constat (cf. hebr. ¥o2).

,.'.Hi"{ legendum esse ama?) ex 2, 32, 52¢ apparet.
ama-fdu enim glossam esse, lineae sequentes docent.

1} Ideopramma wvocis apm videlur esse IE[T‘ (.‘:‘T de quo infra
dissernm. (ad 1. 16).

2} Vocalem i non semper longam esse, non opus ¢st demonstrare.

3) Posterioribus temporibus ;E';ﬁ nihil alind esee videtur nisd ideo-
pramma vocis fee (efl 1, 65, 47a, 8b), atgue id quia in eadem in-
scriptione et l-‘-EtTﬁ €l sma invenimus (1, 63 400l

4) Idem docent 58 V 8—q, Luce enim clurius eat, inter ama ot gmd
alyue inter degal of wmd povendum gsse signum :.LE.II (m“;ﬂ = raplu
= a’ag&-‘)_ Cir. Haopr, feal, p, 520525 491 sq.
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FETIFT et significat deam quamlibet et deam Istaram.

Quod signum cum lstaram significet legendum esse s,
discimus ex 2, 39, 63a (cf. Haver, Sum. Fam. p- 29), 4, 4,
2laete.; 2, 48, 28a ostendit, siugfra nomen deae sumeri-
cum esse. Sed sine dubio cognomen solum erat. ut far-
£ub cognomen dei sum. (2, 48, 28; 2, 4o, 2gh 5Q.). 2, 20, 1gC
(ubi v glossam habet sukus) docet nos, signo --ITT;P’T
significari ,,deum femininum“, quomodo ,dea“ a Sumeriis
vocata sit, non docet.

Signa ‘LT” Eﬁ”i utrum ideogramma sint unius
vocabuli an legenda sint safg)-kui-fa *) non constat.

[starsu nomen semiticum esse et in Semitarum ore ortum
mihi persuasum est et quia nequaquam intelligere possum,
quare Semitas hoc nomen mutuatos esse judicemus necesse
sit, et quia Sumerii eam quam Semitae [itar appellabant
deam Nin vocabant et quia Homeritae deum 700y habebant
et quia syllaba 5 respondet syllabae 'y nominis PANYY sicut
saepissime semitico ¥ ass.-bab. #%) sive 7 respondet. Con-
tinuisse primam syllabam vocis ,’___‘ﬂ v vocalem similem
nostro ¢, docet forma NON. Quid sibi voluerit nomen
Istar nescire quam quaerere malo (cf. Scarorraasy, Sfepes-
siule des Mescha p. 43 sqq. et Devirzscn, Hebrew lakguare,
cui hebr. PDEY derivatum esse a voce nane'y conten-
denti eam ob causam assentiri non possum, quod nullus
veteris testamenti locus ostendit, ,fhat OVIDYY was cven
used of the females of the flock of sheep and poats®),

1) Ex eq, guod sign E:”:.": compl. phon, sequitur fr, non se-
quitur, futla pronontiasse Sumerfos.  Scribitur enim I—E—T'”' {drr-ral guod
legendum est £ (3, 20, 21el, !""T "'..__TT}:IL T “T {ur-sage. sive wr
Santgm) 2,19, 51 b, quod legendum est pud (S5 1, 20, 0 ete.) etes (of. 4,7 3, 14

- par-ra ),

2} CF, 3, 49, 1, 4 (H-T— (W-Jﬁru-.#rm' = ';tl-,\-s-m*y.').
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?%{ I--H{Lr:m; legendum esse swadfdltum docent
, 26, 3o—314, 1,50, 74, 1, 63, g4a ete. (cf. Fuesuna, Trsclhrift
des Nebuwk, I, 7). Cujus vocis vim ut reperidmus signa
sive verba sumerica ei respondentia non negligenda sunt.
Ouae significant: ,(cor-) (tranquillus). Ttaque muste/fum aut
est ,tranquilla anime* aut ,tranquilla mente”, Fremming
primum praetulit et interpretatus est ,,clemens®. Sed falso,

Nam ex 5 R 13,8b, ubi £J] EXTIE positum est post

’;ET [ ] (cf. ".':r.':_'!r E}-”.ﬂ_ = fmttalik: 4, 5, 57—58a,

:'ET :TTP— = FHdultwm: 5, 17, 04, :_'ET - = piristum;

4, 28, bz a}, (Tﬂ: I: :I (cf. ﬂﬂ: = miglku: 2, 48, I,;ab]
et ante =] [ ] (ef. =11 & 5,17, 4cd), appa-
ret, voci Sa-dusa sive signis £ TTT EI”.‘..‘:: nihil esse com-
mune cum ,clementia®, sed transferendum est meiestaliem:
.considerata, cauta, providens, prudens". Fortasse per-
tinet ad radicem SN, ita ut significet ,eam, quae se
ipsam rogat" i, e. ,,eam gquae: secum deliberat™.

fna akati ,foris" sive ,,foras" (,;en dehors") significare,
Stawistavs GUYARD BX 4, 20, 4 conclusit (/. . 1880, p.ag)
Abaty (= ,Jatus, ripa"), ake (,.inimicus, peregrinus, bar-
barus®, Sargon, Cyl. 72, Stierinschr. g3}, afi (,,ripa") inter
se cognata esse et mihi semper persuasum fuit et Frin, De-
virzscn (Hebr. lang. p. 59) nuper docuit,

JET cum significet subitu pronuntiand. esse f, fug, #,
mu docent 5, 14, 32— 35¢. Prioribus scilicet temporibus
pronuntiabatur #g, postea f, & in lingua accadica.
IE] etiam pronuntiari posse fd, ita ut inter fug et
intercedat fx$ simili modo atque inter dwg (= ,genu') et
zif intercedit oud (4,1, 38a) ostendam. 2, 5, 39, ¢ sig. LE_T
complementum phon. habet ";T 5, 26, 51 gh signis I_E_T
= respondet fubalu [ ]. Quia aram. ¥oamn | funem”



significat, quia JE] ideogramma funis est (ef. ex. gr.
4 22, 45—46Db: IEJ E =) T'_ = sindu), quia sum.

T"— saepissime assyr. /M, /4, /i redditur, haud temere mihi

videor contendere in lacuna signum ( seriptom fuisse.

Quod si ita est, JE] legendum est fuda.

"{H'] (E” .._,.{_} Eﬂ Eﬂ signa quomodo
legenda sint nescio, "_E{TT {unte r--%) idem "i'._—:{” esse

videtur, quod occurit 4, 17, 13, 15, 17, 213,
su-ba-tf legendum esse gdifi discimus ex 5, 17, 324d.

dtanasisy per se et Iphtan. radicis i et Iphtan. ra-
dicis “ ' (aut ‘£ aut "#ew aut ‘4’) cum pronomine suffixo
conjunctum esse potest. Sed quia 1) verbum antecedens
cum suffixo conjunctum est, 2) omnia quae in hoc incanta-
mento usurpantur verba vocali finali carent, flanakiin pro-
nomen suffixum continere videtur. Fortasse pertinet ad
id verbum 7% *) a quo ductum est vocab. zsitum  perturbatio,
seditio® (Sanh. IV, 36; Khors. 135; 2, 48, 46—47, cd etc.)
quodque idem significat atque verbum da/ilu (cf. Khors. 135
sqq.; 2,48, 46—47 cd), praesertim cum etiam in hac tabula
(1, 38) postea vocabulum a da/dfu derivatum usurpetur.

1) In medio relinquatur necesse est, uirom P—:T"_l illud quod legi-
mus 2, 48, 46—47cd eondem vim habent atque hoc =P "—1 neche.

2) Praeter hoc verbum @i alled verbum in lngua assyria est, o quo
¢iri illnd derivatum est, quod reperimus Tigl, I, 13 et Haver, Aeilckriftt.
p. 188, Lo Quod verbum significare ,laguenm® aut simile goiddam ex
ideogrammate :E-ﬁ :—I_(_T _I_LFEWI palet. MNam :ﬂ? rete™ aut-las
quewm* significat (el 2, 22, 128 50} vy F-FH;_T tespondel assyr, dadd

{4, 13, 52b; ¢f 4 57, 47 d3 Hma 5t wbettiee, farrddu), Etism detm Samnd
instrumentum gessisse laqueo simile quod appeliabatur fridalin docet 4, 17,
13b (cf. 4, 57, 48d; 2, 18, 3—¢, b). Radici vocis sl nescio an cognatum: sit

arab, LS"'J:'

R



— 3| ==r

16, = ~=1a-T B &k Nomen dei his signis
significati nescimus'). Nam Gudibir (2, 48, 30a) cognomen
modo hujus dei est, Mar(i)dug autem vel Miridug (HomuEer,
Vorsem. Cult. p. 376) cur appelemus non est, quia nulla causa
impedimur quominus Maruduk semiticae esse originis exi-
stimemus.  Signa = =211 Eln &l non exprimere
sonum nominis dei sed naturam dei, facile perspici potest
ex 2, 55, 64 cd sgq. Possunt significare per se aut ,ducem
hominum bonorum* aut ,,ducem hominum bonum® aut
ducem hominum universitatis”. Fortasse praeferenda est
ceteris tertia interpretatio, quia =1 & significat ,deum
universitatis superioris" (des oberen Alls) et quia deo

-—r%- :‘:ﬂTT H cognomen est H-T- & & . & ,deus
totius universi® (cf. S¢ 68 = bissatu) 2, 55, 44cd.

{{—-im-ma-an-swm non Si-im ete. sed igim etc. legen-
dum esse, apparet ex. gr. ex 4, 24, 5—0, b (Fdimue-bir-ry
= la maplisi); (Tl-— =z 5 IV, 24 ete.

w1 (% 4). Nomen Marudut semiticum non esse,
nemo est, gqui probare possit. Itague donec nesciemus,
num fuerit deus Sumeriorum simili vi similique nomine
praeditus atque Maruduk, nomen semiticum esse Maruduk
existimare debebimus neque aut ex amar + ufuki (LENok-
MaNT) aut ex amar - dug aut ex mrar-sru-dug (DELITASCH)
aut ex méiri-dug (Howwmer) ortum esse judicare. Cuid
significet nomen, nescimus nesciemusque eodem modo quo
nesciemus quid sibi velit nomen 57" aut PO [HT IE-)
aut 18P ete. Quid sibi velint signa nominis, statim elu-
cebit. Comparatis enim inter se locis 4, g, 19— 20a;
4, 20, 28a; 4, 22, 458; 5, 0, 05 inveniemus, amar (= dirae),
i) esse animalis nomen, 2) non esse nomen generis cujus-
dam animalium, 3) animal esse tale, quod lacte nutriatur

i) P:T{T)._T-ﬂ' L 4,15, 458 = Kigulir: (Ef. !-'-:T.;T,_T = lajgafirs
= Yapapurie | P



et egeat, 4) posse esse pullum bovinum?) (ef. sign. determ.
tT: 5 0, 65). Est igitur &brw aut quilibet o pullus® aut
wvitulus®., 4, 9, 1ga cogere nos videtur, ut vitulum esse
judicemus (= 53y et 72) et juvencum. Qua cum sententia
non pugnare 2, 6, 17 (16) ¢, quicunque novit usum linguae
arabicae intelliget (cf. Hoaver, Namen der Siugethiere ete,,
ubi in multis paginis legimus, nomina pecoris in antilopas
ejusdemque generis animalia transferri). Certe hic ipse
locus vetat Zdsu transferri voce ,antilopes’. Haud scio
an firu idem sit nomen atque hebr. 2. Significant

igitur signa H-*— =0 “I wsolem juvencum® sive ,solem
novellum", significabaturque Maruduk his ideogrammatis,
fuia solis orientis deus sive ipse sol oriens erat?), simili

1 + o Ry -
modo quo Arabes solem orientem nominant el .i..'”j.n
(ef. hebraicum =nwn PN Ps. 22).

17. De signis »;TII (E eadem fere, quae de signis
n--F '“:T{T*T ete. dixi, mihi dicenda sunt. Signa solum

sunt, quae naturam dei atque indolem indicant, non
postulant ut legantur, Indicant autem eum, quem ex-

1) L. e 5, 9y 65 guin dabew pullos camelinas't, tTt (H pritulug®®
esl el qllia expectare debemuos &1 ]:lu]]u_q gqu'i_nu_ﬁ. el agnus fore Ul memo-
rentur, dobitari non potest, quin EH (‘;ﬁT significet ,opmum®.  Quod

sl ita est, swhirn gpullom equinum® esse verisimile est. Nescio an forma

S )

hujus nominis respondent formae diminutivae arabicae ks,

z) (Qma de csuga vitam salotemque donat ex oceanoque sublerraneo
(= apeil = & foagoc) ortas imprimi= aqua limpida atque pura sanat, Fortasse

idem est atque --;.T_ :”TT T} “binf (= :-+ :TT” H gignensl)
comowf— BT TIEY o wibit atiud sie nisi = 22T ~TT&4

L e sol meridinnue fervens atque ardens, Oui Venerem amorem suum
capluntem nimirum ob eam casam rejicit, quod fierd non potest, ut din simu]
cam Venere Sol luceat, quia aut alter triumphet altern succumbat ant alter
- succumbal altera triumphet necesse st
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primunt deum, dominum esse terrae sive mundi inferioris.
Hujus dei nominis ultimam modo litteram novimus. Ut

enim sub signis "W (LE‘;T :T”# {4, 8, g0b) nomen
latet Chrudnga, sub signis :(EET (I_ET :mt nomen
Urngra, sub signis tT '.'.'(S_{_(__T (lEj E] nomen Zararama
(cf. 5, 23, 30€), sub signis Exrrye ,’.“.{E*ET {I_E,T El nomen

Uruma (cf. quod nomen signi Exyrry wriinu est, cum signo
57 (= sum) nomen sit sunnu; Devirzscn, Paradies), ita sub

signis -+ -—-H (IE_[ -+ ga nomen abditum est ,x - ga*.
Legendum esse in lacuna -—r-T— B3 ¥-i docet 4, 22, 4ga
(DELTTZSCH * ..f.-m~m;=rm-m.f-E{:g-£{—r" noch ziemlich klar*').

8. =»1- EITTT 1§ ab omnibus fere legitur hominibus
doctis Ea (a nonnullis Ae, a paucis aliter). Sine ulla
causa. Nam si cum suo jure ita legeretur, aut nomen
esset phonetice ut ita dicam scriptum [quod non est, quia
jam Sumerii deum his signis significasse videntur (2, 55,
socd)| aut vis esset signorum tn” T; idepque mominis
naquae domus" (non: deus aguae domis®l) Ullum  un-
quam populum deum aquae ,domum aguae" sive ,re-
ceptaculum agquae” nominavisse? Hoc certum esse videtur
significare signa ,,Deum aquae receptaculi. Quae fuerint
nominis dei singulae litterae nescire pergere debebimus.
Nam ,,Aos" illi (si modo hoc nomen signis H-!f— :”TT ﬂ
et non signis H{— ~1] (IET ') respondet, quippe quod
deum terrae totius significare videatur, non deum aguae
solius) cum ,,Ea® vel ,,Ae" nihil esse commune nisi quoc
aeque atque haec nomina quae dicuntur consonantibus
destitutum: est, quis est quin videat??)

1) "TAiveg certeé non respondet nomind semitice sed nomini sumerico

"‘_II :TTT T._— f=tfi-lo (Damasc,, de primis principiis, cap. 124).

; B
2] Oannes {= Eoahannes) = n{ :-—4- [— u!é} = ;Fischgott™
3
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a1, ﬂ: W signis phonetice seribitur id nomen, quod
ideographice scribitur "..:ET P. Haver ( Sume. Fawes, p.28)
H ” i pronuntiandum esse contendit. Non recte. Nam
nullo exemplo probari potest, Assyr.-Babylonios modum
exprimendae syllabae longae a se adhibitum didicisse a
Sumeriis. FEtiam 2, 32, 50¢ 1§ post | scriptum nihil esse
nisi complement. phon., docent ad-da (58), ad-da (60).

In lacuna ante ﬂ &4 scripta fuisse signa ﬂ tﬂf
et Haver testatur et doecet 4, 22, 53. Legenda esse haec
sigha a-ra ex 2, 48, 16gh apparet (ef. Haver, Sum. Fawgs.
p. 21, Ann, 2). Ara proprie est ,via®, séd hic sicut alibi
significat germanicum ,,Mal* (ita ut danicum ,Gang*,
syriacum HNME). &r-ni videtur cognatum esse el fawr,
quod ad significandum easum genitivum usurpatur (cf.
quod syr. I'Il?l"'l:? idem wvalet atque hebr, ‘l.tf""gr_f‘ [cf. “;»{s“;t;']_]]l.

IET = g (Haver, Sum. Famgs. p. 16 8gq.). adi respon-
dere sum. IET et non vertendum esse wvoce ,iterationis*

(cf. mY) patet ex 5, 6, 10 (:aa'.t‘ jii) I), 4, 26, 50b; Zatschr.
S Kedlschr. 1, pogb, L 37. Frivewicus Dewrzscn (Hebdrew
language, p. 21) alterum significare videtur conjicere.

22. 4, 22, s4a docet ante aga-[wa] legendum esse

=T =E

1) Ana et abe, alterom ex o & ne, alterum ex @ et b compositum
=
esse videntur, Comparari potest hoc o ewm arab, [, hebr. . Nimirum

hominem litteris vel minime imbutum tazdet dicere hoc o ejusdem originis
®
esse atque arsh, |, Hoo dicere volo: vocalem o vocum aba el ani 2 prin-
€
cipio esse iterjeéctionem, quoam arab, | esse mihi persuasum est,  Valere
igitur mihi videntur abe et awg idem atque hebr. mpN (= v W) sy

H}‘ﬁ = Hl-f ‘Hlv N:Fﬂ (= H? —Ii_‘h_'}']: ef. ma, da = ,eum, ejus” etc,




23. Miné in lacuna fuisse docet 4, 22, 35a. Mini
vocem compositam esse certum est. Fortasse continet
pronomen NW17) (mini = mina + ki) Ouod Carorus
Fremune de hoc verbo disseruit (Srenplaiteninschrift d.
Nebuk., p. 56), argumentis mihi carere videtur.

ipasak non prorsus respondet verbis sumericis, quippe
quorum subjectum sit ane. Assyrio paiifu saepius re-
spondet signum LJFT;{T;_’,;T, quod legendum esse & S° 242
docet, quam non plenam atque principalem hujus verbi
formam?) esse docent 4, 19, 7b; 4, 22, 30a; 4, 22, 45D,

24. =1 "=TI]] (JE] in lacuna fuisse docet 4, 22, 1 b.
25. =1 ETTT ” in lacuna fuisse docet 4, 22, 2b.
T-—” .--f‘—TJ} legenda esse #p-pul contextus verborum

ostendit. Radicem verbi LN esse, discimus ex 5, 20,
43—44d. In instrumento emptionis in Zetschrift f. Keil-
schriftf., tomo I, tractate a Juwo Oeeert (p. 47, L 37)
apile habet vim ,reddendi, quam naturalem princi-
palemque vocis significationem esse apparet (cf. hebr. 2'¢h7).

26. E’:” esse pronomen personale secundae personae

incorporatum, non ra-ab docent 4, 17, 13, 15, 17, 21 (15 wl-
4t sa-mu-ra-da-ab-laf-laf-gi-is = #l5i3 izzasuka etc.). ra ex
ga factum esse videtur (ef. Bad-si-aba = Barsip).

1) Pronomen momms ex man et W17 compositum esse dicere audeo
(¢f. syr. 930 Quamgquam enim in Hoguls assyr. homerit, majrit. pronomi-
nis tertiae persomde prima littera s est sive #, tamen in lingua pristina
omnibis Semitis communi pronominis tertiae personag primam  litteram
eiiam 7 fisse docent linguae arab, aeth, aram hebr. [(cf quod in lingua
mabritica e rospondet pronomini tert. pers, masc, gener, = pr. L p. fem,
gen.!l. Haud scio an in lingea pristina semitica s significabatur voce
huta, eatt vooe day o 01 voce Ammifag, eae! voce Nefw).

2) Vocis paifiu vim habet etiam fin=fin (4 23, 47 b; 4; 29; 51 etcg;

ef. 2, 27, 48 ghi kebdsn o Bdr = Wi tin-tin), Dubito an bwT;(T;tT
legenduom sit #f cuom compl. phon. habet WT, ita ut 58 erratum sil
pro 427,



22 &. Quae ratio intercedat inter B L (= i,
riadie, nardri) et Y= (= i pu, radii, narirn) sive inter &
{= ,duc”, Hartvy) et = (= ,,duo*) nescio. Fortasse
non cognata sunt.

2g9. Vocem radi cum PR et ?..S; conjungendam esse
mihi persuasum est. Notiones enim juvandi et addendi
etiam in aliis linguis uno verbo exprimuntur (E= = radi
= rigu, Hatdnu; cf. quod ajouter derivatum est ab ad-
jumm

‘P legendum esse win') constat. r-‘H’—T "'ﬂ quo-
mudﬂ prnnunhandum sit, discrepant inter se homines docti.
Sunt qui legant ga-« sunt qui lepant wral-¢, sunt qui legant
ma-¢. Ac primum quidem certum est, non legi posse
med-r, quia tantummodo in seriptura accadica signum ﬁT
significat syllabam wme. Primam personae primae pro-
nominis personalis litteram in lingua sumerica fuisze o
docet 5% 284 ( T = gi-in =£J.Iri.éﬂ} 5, 12z, 20abe sqq.
decent, hoe g illud g esse, quod s» linguae accadicae
respondet. Itaque nulla re prohibemur, quin M |- ga-£7)
legamus, Sed etiam wmeal-{ legi posse signa, confestim

apparebit. ,Nos" exprimitur in seriptura sumerica signis

I— ¥ di . Mo rEs 3 H e
s -imin quae' quamquam in scriptura assyria signum Jyy

1) Accurstior hujus wvocis . propuntistio fuisse videtur minda (forlasse
pronuntisbator ,eed™ ita ot wd o donico; ded, Lamd, ef. lat, ol
eride (= in), endogreds, endoperator, ind-uere, nd-teere), Assyrium enim vo-
cabulum windabi ex pinda et b composilum esse verisimile est; ef. 5, 11, 1 b2

<TFI l-+ »-—-;IT = min-da-fi -y = tak- - mmn, w — -—T P

Nindefd cum T77) conjungi (Love, Aireede sabdaf, p, 50; DELITZSCH,
Helrew Longuage, p. 20) vetat vocalis

2) Chige res optime probat, recte nos judicare, g illod quod accadico
ne respondet, non o esse nostrum g, osed mg, Multis enim o in Hoguis' pro-
nomen primae personae sonum g {sive sk continet (ex. gr. in linguo
sericn, khassiaca, tibetica),



=T
potest indicare sonum sz (ef. &, 10, g0 oum 1, 47,y 37+
wialrisa =— wiatri-T57), tamen, quia nunquam in scriptura
sumerica indicat, sa/-fmin legenda sunt. Itague non
possiimus non opinari, ’;,_T__T-E legendum esse mal-i. Dubii
finis fit tabula s, 27, 2 contemplanda, Hic legimus: Elmy
= aiaflku], I_E[ = nitx, I-ET — »EETT = Juaium.
Scimus I_Ej legi posse &f (S* 1, 5b, Dir., Assyr. Lesest,
p. 57), sum. # saepius respondere accadicum /,  hominem®
in lingua accad. vocatum esse smul. Itaque apparet haec
signa non posse legi nisi hoc modo: el = anal bl
=i = atta, la = &, i = Swatum*). Ergo cum saepius ex
sum. & ut fiat accad. #, efficiant consonantes m et / (cf. I, 1),
"‘,,H__T tﬂ legendum esse mal-f elucet.

32. Signis 5¢-ne duo verba responders possunt:
1) gin-ra (S€ 282), 2) (cum assyrio zna alikika respondeant
verba: al-5XV-un-na®)-ru 4, 17, 43) dun-na. Cui verbo

1} Ex iis, guas diximus apparet §, 20, 57 $q¢. b vocabula assyria

vitiose oppositn esse verhis occadicis (7). Seripta enim sunt haee: IE-T
= cprafie, r-E_ETT == gitT, 1{“ == Ml (Tl-— = tufune,  Scribenda vi-
delicet fuerunt hasc: LE_I = affa, b-EETT =1, W = tuaium,
(T"'—=r3rm.rm.u ). I_E_I legendum esse a vidimus. Z ex za-i ortum
esse elncet, £ osse sum, w, mon minus perspiouum est, ? aulern sum,
:ﬁFT — i esse contendere non  dubitaverim.  Esse (T"_ eandem

wocem, quae legitor 4, 26, 48 {r.l'.ﬁ' (T:— Fraitapa = fdmitim # Ie,’-fﬂﬂt’li'} verisi-
mile est.  Utrim & #n Gim (57 pronuntiandem sit, eroi non potest, Ex
his tabulis videmus, procul nos pbesse a scriptura accadica recte legends,
qui nsgue ad hoc tempus existimaverimos sum, sz et sum. wa refponders
accadicum mv et mo ete, (sl modo in pag. 5, 20 €l 5, 27 dialectds tractatur

pocadicus 1)

2} Cum  loco signi ,.,{:al-—ﬂT (= wran Sb 371 = E,m

= vesper”, cf. 5, 30,-20 rifds fimes) seributur ,_m:——TTT- an=ra (dsan-

-

L g e s



respondere videtur verbum {{E_IT =) dime (= alaty) inguae
accadicae,

¢
alit. Ex eo quod vocis JAl imperativus est A\,

. vt L . . i
vocis ,'r"l J";-' vocis A51 5] vocis d\.l, JJ, vocis 9% 97,
are=na), loco-signd a: & :_-"f:t | deeb-nidh, 4, 1, 368), looo signi ffﬁ

in lingon aeeadica tﬂT-m& |fordesly g, 27, 23913 4, 60, 11 b ete ), loco signi

?r——TH: 1{‘-—”-} &7 ::IT (ruaf-sied =efa 4, 60, 11 ete.) [mire quodum

modo factum est, ut Agsyrii non modo hoe complementi phon. gends a
Sumeriis acciperent, sed verbo cum complem, phon. conjuncto unam sylla-

bom exprimendi vim darent, Nam ?l——m *kT (1, 20, 35 Sanh, Savce

4o, 1 B, ro, passim in Sanheribi inscriptionibus) post ok non

legendu esse nisi fud, ex eo colligi potest, quod, guoad equidem sciam, sipnum

%-—H% nunquiam gignificat syllabam 1a], T\; A;m :'ﬁ: loco signorom

T} é] {4+ 21, 384}, necesse est nos judicare ctiam in scripturs sumerica
id genus complementi phonpeticl nsurpatom esse, quod in scriptura assyr -

AT L & e B
babylonia spepissime usurpatur {ex gr. 44 T = aklved (2, T (,._!;
= f1Eeed (<ael), tﬂT h—E -= :M!.H'-Gd'):] Nam eum ,vespero' responderct
EUDL. e, genu® sum. el cordi® poead. Med ete., otiam @"‘T”
significabat voeabulum swan (et non wiw), & sondm ofub (et mon du,
b?”I sonum daf (et non-fa). Iom trapsibo ad  alind exemplem  hujus
generis.  Homo" significatur in scriptura sum. quatmor modis: 1] = E;__ﬁ;
{passim), 2) ss. E-—H—T IEU (2,56, 42¢), 3) == Elomy "{TTTT IEU
{puss.), &) ss. E:_'fﬁ_ l-::TT IEH (4, 1,630 ete.). Cum nihil reperire
possim, qued probet IEH val -{T‘”‘T IE_H significare ipsum hominem

ant describere, sequitur, ub aut significent ant compleant nomen hominis,
Tnm =i IEH esget nomen hominis, qoid sibi vellet r-{:T‘”T’ Ergn necesse

est, D-::T'I'TT IEU complementom phoneticum esse.  Signum I-:TT]'T

indicare verbum continens vocalem # ex 4,22, ya ("":T.”T IE[I B
et aliis locis patet. In lingna aceadica s erat nomen hominis, Potestne




vocis @23 ©3, vocis aladu lid etc., colligi posse videtur, in
lingua pristina semitica accentum habuisse ultimam impe-
rativi syllabam. Ex eo quod voeis ¢ imp. est &3, vocis
syT. PR B, vocis masdfn usud ete., effici videtur, in lingua
Hebraeis, Aramaeis, Ass-Babyloniis communi eodem loco
fuisse accentum. Denique ex eo quod Ass.-Babylonii
vocibus akdfu, alifu etc. dederunt imp. alwl/, afif (cum
ubicunque prima vocis cosonans ¥ non est, prima impera-
tivi vocalis cum secunda congruat), intelligendum esse
videtur, etiam Ass.-Babylonios accentum posuisse in imp.
ultima syllaba (comparari potest vocalis 2 vocum kil
alif ete. cum wvocali ¢ vocum syr. R, *g;_;l}.

33. »# 2, 31, 35 inter signa opifices, magistratus etc.
significantia legimus {ﬁ]’ l-%} Nomen indicari solo signo
=i et 527 nihil esse nisi signum determinativum cognosci
potest ex insequentibus et antecedentibus signis. 2z, 56, 16
deus, cui nomen est: ,Mina-tkul-bili* vocatur »3& templi
fsagile. Hic videlicet signum »% aut eum indicat, qui
cibos parat, aut rei culinariae magistrum aut promum
condum aut simile quiddam. Primum significare docet
Hammurabi regis inscriptio (Derrrzscm, Die Kosséer,
p. 74 1. 12) ubi Ham. sese vocat »3 dei 84 (cf. ZTIT= T3
= samin 4, 18, 32—33 b = ,altor" = Unferkaller (ita om-
jam  negari, Eﬁ F:T”'T E[T legt debere macdewl-fn, ita ut etiom
in lingua sumerica homo appelatus sit sewdie?  Cuid sibi velint signa
E% F,._"'TT I-EH non setis apparet. Fortasse seripla sunt ab hominibus,
qui nesciebant quid sibi vetint signa =ETYTT BTV, quia =ETPY]
b-:TT similes woces repracsantant assyrio-babylonias (el ot dife), Nullivs
momenti est, guod EHT cum pronomen relativam indicat, legendum est

& (2, 32, 64ab), guod ,ret {— ;E,_% = ETh— E:E} in lingua

sumerica vocatur fupaf. Nam wvocabula oripinalem vim amittentia saepios
decurtari constat,
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nibus locis ubi invenitur interpretanda est vox sdain),
Niihrkerr: Hosmusr, Forsemit, Culturen, p.231). Quo loco
cum postea Maruduf variis cibariis (cf. Perensars, Reien
fm Orient, 1, 98, g) ad solvendum exorcismum utatur, signifi-
cationem ,comparatoris ciborum® (Herbedschafer der Spedsen,
Schaffuer) aptissimam esse, negari non potest’).

,;E‘ﬁ legendum esse fag constat (2, 30, 05¢; 4, 16,63;
5% 1m0 b) B-ku = mimku (2, 48, 33 e ete). Vocales
finales verborum sémbn ofli differunt inter se sicut vocales
finales verborum sipfn elliti (Dicrrzscn, Lesesfiicke, 8o, 12),
suduirt ellie (4,4, 31b) etc. Quod fortasse probat, vocales
finales posterioribus temporibus non jam enuntiates esse
(cf. Novorke, Zerfschr, . D, M, G, 1879, p. 331).

lifdw, Vocis [ primam syllabam longam esse docet
Surrn, Assurd. 145, los (f:'—.":”—&i).

35 =TT mﬂ' ﬂ_" pronuntiandum esse wam-frint
constat. Proprie nihil significat nisi ,malitiam®,

37. Primum hujus lineae signum fuisse »2= 1, apparet
EX assyr, swwridu lineae 38,

di-a-#id, Cum hoc a comp. est illud @, quod ex. gr.
reperimus 2, 15, 41 ¢ (ba-wi-a-fa = ina wasals), 4, 5 094
{""T-rﬁ:’-a = fim.m). EET ut legamus /u poscit 5% 1, 8b.

’;.'.E: et cum significet lat. ,,sive* et cum signi-
ficet lat. ,utinam' legendum esse & non traditum est.

Sed nihil nos prohibet, quominus ambabus notionibus re-

1) Dixerit quispiam, non posse '-% sigrmificare nomen hominis, cum
signum determinativem absil. At ahesse potest s determ. in scripturis
sacris sumericis; cf, 4, 23, 41—44 [ubi "@ == gy = :{T{H
Sb 202) significat] ,votem, incubatorem®, &irtt ,visom oocturmgm®, 88
est hebr, :'!H] citm 5, 13, 484, s2d; 3, 51, 51d, — Cf, :_'TTT: T;
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spondere vocem #4') judicemus, quia in multis linguis
_utinam® et ,sive” similibus modis exprimuntur (cf. germ.:
sei es, dass, hebr, 12 = /it etc.).

Ew "'E-t ~E]. Ea verba, quae significant , fratrem
majorem** et ,fratrem minorem' apud Sumerios, ab Ass.-
Babyloniis adoptata sunt. Nomen enim hujus dub-ws-sa
apud Sumerios (2, 20, 65ab), dwdussi apud Assyrios erat
(2, 29, 65 ab; 1,41, 4), nomen illius apud Sumerios wrigal
apud Assyrios wri®)gallu erat (S¢ 1, 21). Post aki- legen-
dum esse s, me docuit Friep, Devrzsca. j

Az (IE _ET:: locum significare quendam verisimile

est, significare posse feminam negari non potest (cf. (E]

=117)-

43 ";”ﬂ: .4 quid significet quoque modo le-
gendum sit non patet (Hosmuer: ,concubinarum” Vorsem.
Culturen, p. 500, annot. 260).

4+ -L‘@I in lingua accadica pronuntiandum
esse mu docet 5, 21, 48 ¢; etiam in lingua sumerica ita
pronuntiandum esse {Havrr) non constat, quia aut con-
sonantibus abjectis aut vocalibus mutatis ex multis verbis
sumericis sonus s feri potuit,

45. Hunc versum non congruere prorsus cum versione
assyria docet 4, 16, 59b. Equidem verba sumerica non
traduci posse nisi verbis: ,,Dic incantantationem — eXor-

1) Dignum est, quo stupore afficiamur, quod sumericam I--T{T
‘I:qnm] idem atgue 2 e glgnificare constat) eodem mods guo assyr, illud

K tom dnane ut ne verii quidem possit multis locis, usurpari videtur I, 4
%IV, £, 10, Nam quomodo fu ses-ame-ri vertl pofest misi Hi-atori3a) B
Cuod probat hane inscriptionem & Semitis factam esse, Omnes Eumericas
quue dicuntur inscriptiones a Semitis factas esse nom probat.

2) Cf. quod nomen #igni E%ﬁ srdnni et
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cismus pert) =1 =]] (JET" sive ,cum incantatio dicta
erit, exorcismus per == ]|  existimo.

” L‘T} significare vel indicare vocem #~f discimus ex
4, 22, tz—i3,d (ef. Lorz, Tigh p.g7). Non possum facere
guin conjectem vocem & eésse derivatam a verbo af, quod
saepius reperitur in inscriptionibus historicis, cujus radicis
primam consonantem radicalem fuisse Y ostendit 2, 11,
29 sqg. hy wftc ortum est ex w-afti (w-malfi).

46, Signa ;E’r ,;':_:‘FI:T quomodo legenda sint nescimus.
Idem dicere debemus de signo -—T—H—’}.

Vocalem primam wvocis Sm longam esse testatur
locus 2, 7, 248 = 5, 30, 453 f Sdwa non esse ,cepam”
quamlibet sed ,allium*3) docent DWW, N2, sty M,

47. SigHa ":I:T {Er quomodo legenda sint nescimus.
Complementum phon. e non probare :-L‘I"_"_I s ET
legendum esse -:I':Tafzrmaym apparet ex iis, guae supra
diximusz (ad I, 12).

suluppi cum  talm. PERSE conjungendum esse con-
jecit Deutrzsce (Lesest, p. 4), non esse ,dactylum prae-
cocem* sed quemlibet ,dactylum” (frugem), ex eo efficitur,
quod aliud dactyli nomen adhuc in tabulis bab.-ass. non
repertum  est.

48. )ET ;EL':T quomode legendum sit nescimus.
Cluare significet ,paniculam florum® (Blithenrispe) infra

1) :Tﬂ interdom sipnificare per, 2" docet ex, gr. &, 15, 10 (/-8

PSTT] T ETVT m ot = 0 e st =l ETTY

tumn goldva) et-fortasse 4, B, 24 {wm-bid = 2 dea Nin = Tstar),

2 “'H non solum sen et oif sed ctinm &7 legl posse in seriptura

assyris colligi potest ex locis 2, 62, 73 cd, 2, 35, 73:2h; 5,26, 48 ef inter
5¢ gcomparatis,

3) Allinm sativom fdm, = porrom sativam.
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docebimus (ad II, 18). Quod quomodo fieri possit, hic de-
monstrabimus. ,_ET idem .EI videtur esse, quod prae-
fixi instar voci Sqr lineae 33 praepositum esse videtur

:EI{:T autem, quia ,_ET :E_EI:T respondet assyrio priburin,

(IE) £ 51 ass. taplirtu (5, 14, 56 ef), de qua voce

jam dixi supra (ad L 33), idem ;EH esse videtur, quod
notionem ,,vinciendi, ligandi* exprimit, ita ut _ET ;_-_EH
proprie indicet ,fascem" (cf. Binmdel), piturtu, Legere nos
debere piburtn et non pifurin, eam ob causam verisimile
est, guia lingua assyria radicem syriaco 720 cognatam
habere videtur (cf. taphivin).

4g9. De hac sententia SramisLavs Guvarots (/. 4. 1880,
p.40) ita disseruit, ut in magna parte quin ei assentiar facere
non possim. Probavit nits posse significare ,nomen* sive
actionem ,nominandi*?’) in lingua ass.-bab., non probavit
solum hoc significare posse. Hic non potest significare
,nomen“, quia 1) ideogramma ei respondet =T[%, quod
nunguam nomen significet, 2) quid sibi velit ;nomen terrae
(mundi inferioris)* et ,nomen coeli (mundi superioris}”
intelligi non potest (ef. 3, 1, 47 —48, b), praesertim cum
loco vocum nfi Samd, wis irsitim reperiantur voces nid fan)

ansar — nts (an) Fiar (nis dei universitatis superioris,
nif dei universitatis inferioris"). Itaque equidem alterum
nis habuisse Ass.-Bab. judicaverim significans animam (sicl),
i. e. id quod subest rebus visis et objectis oculo easque
regit movetque. Fortasse radix hujus vocabuli est wdsu
illud, quod 5, 16 47 cd legimus (sag-gid-gid = nits fakkads
cf. ﬁ”# -—”‘.‘f-‘ = #ibl = ,procedere, progredi”) quod-
que etiam reperiri videtur in Freibrief Nebuk. 1, ed. Hi-

e 8,
1) Haud scio aw sife, cum bac vi utitur, forma Jk.:.: ant hmé sit
vocis maii = iy (ef, 3 Mos. 20, 7, Ny Prov. 3o, 1, 31, 1 ete.],



e

prECHT, I, 22, ita ut nise proprie significet , movens, vivum"
(cf. vivere, quick, QOuecke etc.).

50. [utemdfr') = ,utinam invoces®; fami = ,invocare"
4, by, 268 ete,

1) Non adbue gquantum equidem’ scio seripsit quisquam de alis indi-
candi optationem modo i, e, de particils eba.  Contemplantibus nobis
4, 12, 38—309, ubi verbis sum, by abo-deb-gids’ respondent verba assyr.
tgadd. likkilindn, §, 12, 40—41, ubiv. & g abe ménedi respond. v 8 Gk,
2, 18, 4ned, ubi v, 8. sagama aba-min-gud respond, v 00 den rifde feol,
dubium esse non potest, abe significare idem atgue ff.  Videlicet hoc ada
sepregari pon potest ab illo 2f, good verbo postponiter ad signifienndum

imperativam ; . 2, 17, g2cd, ubi oba m;'kEI’:T = EANE

{Materin porro tractabitur,}




\

Vita.

Petrus Jensen Conradi Jensen presbyteri evangelici et
Marthae & gente Jensenia oriundae filius natus sum PBurdigalae
Francopallorum a. d. XVIL Cal Septembris a. IXI h s Littera-
rum elementa didici Neomonasterii in oppido Holsatiae. Deinde
diligentissime mihi prospexit praeceptor meus domesticus Th. Jir-
gensen. Tum usque ad mensem Septembrem a. LXXIX in gym-
nasio oppidi Slesvici a Guilelmo Gidionsen excellentissime ad-
ministrato litteris operam dedi. Ab autummo a. LXXX usque ad
autumnum: a. LXXXII alma me aluit mater Lipsiensis, a vere
a LXXXIII usque ad tempus vernum hujus anni Berclinensis.
Intra hoc tempus primum me dedi studiis classicophilologicis et
theologicis, annus postquam praeteriit, his studiis non neglectis,
orientalibus,  Scholas andivi Lipsiae virorum praeclarissimorum
doctissimorumgue: Delitzsch senioris; Luthardt, Kahnis,
Fricke, Baur, Holemann; Curtii, Ribbeck, a Gabelentz,
Brugmann, Arndt, Drobisch, Hirzel, — Delitzsch
junioris — Berolini: Sachau, Schrader, Zeller, Dilthey,
Weiss, Kleinert: Praeter scholas theologiam philologiamgue
classicam tractantes audivi scholas de lingua sanscritica; mand-
schuica, hebraica, assyria, arabich, aramaica, sumerico-accadica
habitas, Non possum facere, quin com omnibus qui me docoerunt
virls amplissimis maximas agam grating, tom Delitzsch junior,

‘Sachau, Schrader professoribus, quippe qui et doctrinae at-

qué¢ eraditionis  copia et animi benignitate atque benevolentia
quantum potuerunt, me adjuverint,






i THESES:

. Radix trilitteralis PN '[L_S-‘#'I} orta est ex verbo aif. pIn

((Bis) ex gank, Py ((Bie) ex “anf,

. Idem sonus afin lingua semitica prachistorica et exprimit

interrogationem et negationem et mirationem.

. Lingua scriptura quae dicitur hethitica expressa utitur

postpositionibus,

. Glossa  Sarabddu signis & ﬁr__ addita docet, signi "',,_?Z

eriginalemn atgue principalem wvim esse &du.

. Signa E._]']I :H_—T legenda sunt anga, signa :Tﬁ :Tﬂt £

Nomini urbis §"0M2 respondet in lingua assyria Borsip,
in lingua sumerica Bodsiab,

Littera ¥ vocis 7220 docet, vocalem litteram ¥ sequen-
tem fuisse. .

8. T‘E‘l——-dy-ﬁ:’{u) legendum est Budwi/(i), quod nomen ex

‘.‘!N“DJ.? decurtatum est.
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